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Annomayusa. B ctaTbe paccMaTpUBAIOTCS 0COOCHHOCTH (POPMUPOBAHUS Pa3rOBOPHOIO aHTIIMICKOTO SI3bIKaA C yUE-
TOM M3Y4YEHMs KOJUIOKBUAIBHBIX CJIOB C CHMBOJIMYECKUM 3HaY€HHUEM, 00pa30BaHHbBIX MOCPEACTBOM TEJIECKOIHH
u yceueHuil. PazpaboTtana kinaccupukamus TeIECKONUN Ha IPUMEPE COBPEMEHHBIX aHIIIMHCKHUX KOJIIIOKBHAIH3-
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BBenenne

B MupoBO# JTMHIBUCTUUECKON HAayKe Ha COBpe-
MEHHOM 3Tane B LICHTPE BHUMAaHUS HAXOAUTCS IPO-
OnemMa M3yueHUs aHTJIUKUCKOTO SI3BIKA, JajJbHEeHIIast
pa3paboTKa M COBEPIICHCTBOBAHUE TEOPETUICCKON
U MPAaKTUYECKON 0a3pl pa3roBOPHOTO IJIACTA JICK-
CUKH, e BAPUAHTOB IS CBOCBPEMEHHON (PHKCAITUU
U CUCTEMATHU3aIlMU CBEJCHUM C OMOpoN Ha ClioBa-
pPHU, TEKCTBI XYJ0KECTBEHHOMN JIUTEPATypPhl, CPE-
cTBa MaccoBoil mHpopManuu. bonbiioe 3HaYeHHE
MPUOOPETAIOT W3YyUCHUE «COIUANBHBIX MPEIIo-
ChIIOK» [5, ¢. 35], aHanu3 JUHTBOKYJIBTYPOJIOTH-
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YECKHUX O0COOCHHOCTEH «aHIJIOSA3BIYHBIX CYOKYIb-
Typ» [9, c. 104], paccMoTpeHHe MeEKYypOBHEBOM
creruukn [10, c. 284], BBISABICHHE «HMILUIHIIUT-
Horo 3HaueHus» [8, c¢. 307]. O6pa3oBaHNe HOBBIX
CJIOB ¥ TIEPEOCMBICIIEHNE 3HAUYCHHUH Y)KE MMEIOIIHX-
Cs BBIpa)KEHUH B pa3roBOPHOM peuu NPUBOJIHUT K Ya-
CTUYHOM, a MHOT/Ia 1 TTOJTHOCTHIO «JIO’KHON TPAKTOB-
Ke» [2, c. 48] KOIJIOKBHATU3MOB U HETIOHUMAaHHUIO
KOHTEKCTA.

NMnauuuTHOE 3HAaYeHHE B KOJUJIOKBHAJIM3Max
yacto «mackupyercs» [7, ¢. 102] nocpeactsom co-
KpallleHHUs psAfla KOMIIOHEHTOB MJIM LIEJBbIX CIOB.
CTpYyKTypHBII COCTAaB Pa3srOBOPHBIX BbIPAXKEHUI
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nojBepraeTcs npoueccam «u3MeHeHus» [11, c. 58]
u «ajantanum» [12, c. 120] Kk KOHKpPETHBIM KOHTEK-
CTaM C y4ETOM BIIMSHUS COITYTCTBYIOIINX JINHTBU-
CTUYECKHX M IKCTPAIUHTBUCTUUYECKUX (DAKTOPOB.

KommnpeccuBubIif cmocod cioBooOpa3oBaHUs
ocTa€Tcs Ha JTUAUPYIONINX MO3UIUAX TTPU (HOPMHPO-
BAHWH KOJIOKBHAIILHOW JIGKCUKH TI0 PSIAY TPUUUH,
a UMEHHO: a) JIJAKOHUYHOCTH 00pa3oBaHHBIX (hopM
cioB [14, c. 103], 6) n€rkocTH BOCIPOU3BEACHUSI KOH-
CTPYKIIMU TIPHU TIOBCEIHEBHOM 00ImeHuu [6, c. 23],
B) OTCYTCTBHS «3(PeKTa HarpoOMOXKIEHUS» B CO-
CTaBe CJIOBOCOYETaHUH U mpemyiokenuit [13, c. 401],
T) LIKPOKOTO CHEKTPa YIOTPEOICHUS U T. 1.

Hepenko ormewaroTcs TpOIECCH «MHTpa-
uuny [15, c. 109] cokpaléHHbIX BapHaHTOB OT/IEIb-
HBIX MOp(EeM MU CIIOB U3 APYTHUX SA3BIKOB, a TAKKE
JIMAJIEKTOB, UTO CBUCTENBLCTBYET O MPOLIECCAX MOP-
(heMHOI U JIEKCUUYECKOH aanTaliu B aHTITUHCKOM
KOJJIOKBUAJIUCTUKE BCIEACTBUE BIMSHUS JTUHIBU-
cTudeckux (POHETHUECKHX O0COOEHHOCTEH, opho-
rpauUecKux HOPM U T. JI.) U SKCTPAIMHTBUCTHYE-
CKUX (PaKTOPOB (MCTOPUYECKUX, IKOHOMHUUYECKUX,
MOJIMTUYECKHUX, COLMOJIOTUYECKUX U KYJIBTYPOJIO-
THYECKUX MPETOCHIIOK).

AKTyaTbHOCTB HCCIIEIOBAaHUS 00YCIIaBIMBAaETCs
peanuzamnueil HauOoyee MOJHOTO MPEACTABICHUS
WMCTUHHOHN JIEKCHKOTpa()nuecKoil KapTUHBI aHAJIN3a
Y CUCTEMAaTHU3allUH KOMIIPECCUBHBIX CIIOCOO0B (op-
MHUPOBaHUS Pa3rOBOPHBIX CJIOB M BBIPAKEHUH B Tie-
PHUO HOBOT'O BEKTOPA PA3BUTHS AaHTITUHCKOTO SI3bIKA
B Ka4eCTBE JINHTBa (paHKa.

Lens nccnenoBaHus 3aKIOYaeTCs B MU3yUCHUH
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUX W JIEPUBALIMOHHBIX OCO-
OCHHOCTEH KJIACCH(PUKAIIUKA KOJIJIOKBUAIU3MOB
C UMIUTHIIUTHBIM 3HAUYCHHEM, CPOPMHUPOBAHHBIX I10-
CPEACTBOM KOMITPECCHBHBIX CIIOCOO0B 00pa30BaHUs
Ha MaTepuajie COBPEMECHHBIX aHTIIOA3BIYHBIX JCKCH-
KOrpa(puaecKnX HCTOYHUKOB.

HayuHnast HOBU3HA HCCIEIOBAaHUS 3aKJIIOYACTCS
B aHAJIN3€ OCHOBHBIX CIOCOOOB 3KOHOMHUH JIEKCH-
YEeCKUX CPEJICTB, HAOJIFOJaeMBIX MPU 00pa30BaHHUH
KOJITIOKBHAJIN3MOB B CJIOBAPSIX aHTJIMHICKOTO SI3BIKa,
B BBISIBJICHUHM MHHOBALMOHHBIX MPOLECCOB, IPOUC-
XOMSIIIMUX B JIEKCUKO-CEMaHTHUECKOM U JIepHUBallH-
OHHOM IIJIaHE TIPY MpeoOpa30oBaHNN CEMaHTHYECKON
Harpy3Kd KOJUIOKBUAJIM3MOB, B M3YUYCHHH HOBBIX
TEH/IEHIIWI B TIOTIOJTHEHHWH JIEKCHYECKOTO TIIacTa
pa3roBOPHON pedyr aHTIIMUCKOTO si3bIKa C YU4ETOM
XapakTepa 1o/1a4i KOJUIOKBHAIM3MOB B CIIOBapPHBIX
CTaThsIX, B PACKPHITUU UMIITULUTHOTO 3HAYCHUS
COKpPAmEHHBIX (DOPM KOJUTOKBHAJIBHBIX CIIOB U BbI-
pakeHUH B COBPEMEHHBIX JICKCUKOT pa)UIeCKHUX HC-
TOYHHUKAX.

[IpakTuyeckas 3HAUYUMOCTb HCCIEIOBAHUS CO-
CTOUT B TOM, YTO B JIaHHOH cTaTbe pa3paboTaHa
KJIacCH(UKANHS KOJUTOKBUAJIU3MOB, COCTOSIIAS U3
12 TUNIOB TENECKONHUU U 5 TUIOB yCEUEHHH ¢ pac-
KPBITHEM 0COOEHHOCTEH CHMBOIMYECKOTO 3HAYCHU S
pPa3roBOPHBIX CIIOB, CBSI3aHHBIX C YEJIIOBEKOM, €T0
JKU3HEAEATEIbHOCTBIO, B3aUMOOTHOILIEHUSIMU, UH-
TepecaMU U COBPEMEHHBIMH TeXHolorusmu. Paspa-
0aTbIBaEMyI0 aBTOPOM KJIACCH(DPUKAIMIO AepUBAIIH-
OHHBIX MOJIeJICH B TaHHOM Hay4YHOM HUCCJICIOBAHUH,
a TaK’Ke BbIJIEJIEHHbIE TEMAaTHUECKHE I'PY Bl pas3ro-
BOPHBIX CJIOB M BEIPAKEHH B TIPEABIYIINX CEPHIX
cTaTel, INIaHUPYyeTCs UCIIOIb30BATh MTPU pa3paboTke
COBPEMEHHBIX TEMaTHUYECKHUX CI0BAapeEH pa3roBOpHO-
r'0 aHTJIMHCKOTO SI3bIKa C BKIIOYEHUEM CII0BOOOPa30-
BaTeNbHEIX Mojenell. VccaemoBanue Bapuauii 00-
Pa30BaHMs KOJJIOKBUAIBHBIX ()OPM OTAEIBHBIX CIIOB
MOCPEACTBOM YCEUECHUN U BHYTPEHHEH BCTaBKU JIEK-
CEM C pa3pbIBOM COCTaBa Pa3rOBOPHBIX CJIOB U BbI-
pa)KEHU NO3BOJIUT HE TOINBKO IIPOrHO3UPOBATh BO3-
MOXXHBIE U3MEHEHHUS B op(orpaguueckom IaHe, HO
TaK’Ke BBISIBUTh MaKCHMaJIbHOE KOJIMUYECTBO BapHaH-
TOB JUJIs1 JaJIbHEHIIEr0 UCCIIEN0BAaHMS IBOMCTBEHHO-
¢t ophorpaduuecKoro MpeaCcTaBIACHUS aHTIHHACKON
KOJJIOKBUAJIUCTUKHU.

MeTtoabl u MarTrepuaJbl HCCIAECT0BAHUA

JanHas ctaTbst 6a3UpyeTCst HA CUCTEMHO-CTPYK-
TypaJIbHOM METOJIE UCCIE0BAHUS IPU IPOBEICHUH
aHaJIM3a COBPEMEHHOT'O COCTOSIHHUS CIOBOOOpa3o-
BaTEJBHBIX MPOLECCOB B Pa3rOBOPHOM aHTIHICKOM
SI3BIKE, YTO MO3BOJISIET OTPA3UTh HEKOTOPBIE OCOOEH-
HOCTH (POPMHPOBAHUS KOMIIPECCHBHBIX KOJJIOKBH-
aJlM3MOB C ONOPOH HA TEYaTHBIE W DJIEKTPOHHBIC
JeKcuKorpapuieckne UCTOUYHUKHU. [locpencTBom
KJIACCH(PHUKAITIH TEIIECKOIINY BBISBIAIOTCS JIepHBa-
LMOHHBIE MOJEIH, HCIOJIb3yeMble MpH 00pa3oBa-
HUH JIEKCEM, OTPAXKAFOINX UMIUTHIIUTHOE 3HAUCHHE
TOIMOHUMHYECKUX, T'CHICPHO-OKPAIIEHHBIX, KYJIb-
TYPOJOTMYECKUX M WHBIX Pa3TOBOPHBIX CIUHULL
C BKJIIOYCHHEM CHHOHMMHMYECKUX M aHTOHHUMHYE-
CKHX JiekceM. [IprMeHeHne onmmcaTeIbHOr0 METOAA
HO3BOJISIET OCYLIECTBUTh PAa3BEPHYTHIN aHAIMU3 OT-
JEeNBHBIX KOJUIOKBHAJIBHBIX CJIOB M MPOAEMOHCTPH-
poBaTh UX AKTHBHOE NMPUMEHEHHE B KOHKPETHBIX
KOHTeKCTaX. OCHOBBIBasICh HA HOMUHATHBHO-ACPH-
BaI[MOHHOM METO/Ie, MBI pacCMaTpHUBaeM OT/ICJIbHEIE
I'PYIIIBI KOJJIOKBUAIM3MOB, 00pa30BaHHBIC TOCPE.-
CTBOM HMHHITHAIBHOTO, CPEAMHHOTO, (pHHAIBHOTO,
JBYCTOPOHHEI'0 YCEUCHMSI M CIMSHUS CTSIKCHHMH,
BKJTIOYAsl B OMMHCaHUE 0COOCHHOCTU opdorpadude-
CKOro o(OpMJICHHS YCTHOW peun Ha MUCbME, AU(-
(epeHnnanio OMOHUMHYHBIX (JOPM Pa3rOBOPHBIX
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CJIOB M HaJIMYWE HECKOJBLKHX 3HAUYeHUU. MeTooM
CILIOIIHONW BBIOOPKH OBLIM OTOOpPaHBI HEKOTOPHIE
KOJIJIOKBHAIILHBIC CAUHHUIIEI, ITOIMOJTHUBIIINE COCTAB
AHTJIMMCKON KOJUUIOKBHAJIUCTUKU C YUYETOM TEMIIO-
panmpHOTO (haKTOpa Ha COBpEeMEHHOM dTtamne. [Ipen-
MYIIIECTBEHHO B aHAJIM3UPYEMYIO 0a3y MaTepHalioB
MIAHHOW CTaThH BOILIU Pa3rOBOPHEIC CIIOBA U3 Te-
MaTHUYECKUX TPYIIN JIGKCEM C UMILJIMIIUTHBIM 3Ha-
YEHUEM TEXHOJIOTMYECKOTr 0 Iporpecca, reHaepa, He-
KOTOpEIE clioBa U3 CyOKyIbTyp. OTOOp MaTepHuaioB
HCCIIeIOBaHUS OBLI BRINIONHEH Ha 0a3e 250 pasro-
BOPHBIX CJIOB, MPEJICTABICHHBIX B 11 COBpEMEHHBIX
AHTJIOSI3BIYHBIX CIIOBAPSX.

OcHoBHAaSl YaCTh

HHTeHcnBHOE HAyYHOE OCMBICIEHHE CIOBOOOpa-
30BaTENbHBIX MIPOIIECCOB B Pa3rOBOPHOM SI3bIKE BbI-
SIBJISICT HEOOXOMUMOCTB SI3BIKOBOI SKOHOMUH JICKCH-
YECKUX CPEJICTB IPHU SBOJIOIIMOHHOM (hOpMHUpOBa-
HUU HOBOT'O JICKCHYECKOTO TJIACTA KOJIIOKBUAIUCTH-
KU aHTJIHICKOTO s13b1Ka [ 1, ¢. 93; 4, c. 72]. Teneckonus
(KOHTAaMUHAIUSI/CITUSIHIE) KaK MPOAYKTUBHBIA CIIO-
c0o0 c10B000pa30BaHN s COBPEMEHHOTO aHTIIHICKOTO
SI3BIKA CTPOUTCS IO CIIEAYIOMUM MozesiM: 1) coenn-
HEHHE TIOJTHOH (POPMBI OTHOTO CJI0BA C YaCTHIO JIPY-
roro cjaoBa; 2) coearMHeHUE yceu€HHbBIX (HopM 000-
WX CJIOB; 3) COCMWHEHNE TTOIHEIX (OpM 000UX CIIOB
¢ 3 peKTOM HaIoKEHUE MOP(EMBI.

PanukanbHOE M3MEHEHHUE MPOUCXOAUT MPHU CIIH-
SHUU CIIOB C TPOTHBOIIOJIOXHBIMU 3HAUEHUSIMHU.
Cp.: friend + enemy = frenemy co 3HAUEHUEM «IPYT
u Bpar ogHoBpeMeHHo» o mogenu N + N = N. Cp.:
«They were just frenemies — friends in real life and
enemies in the press» (OHM ObLTH U APY3bSIMU U Bpa-
raMH OJIHOBPEMEHHO — JIPY3bsIMH B )KU3HHU, a Bpara-
Mu B nipecce)!. TonKoBaHUS TAKOTO pojia KOJIOKBH-
aJM3MOB BKIIFOYAHOT aHTOHUMUYECKUE KOMIIOHEHTHI
B COCTaBe CIIOBapHOU cTaThu (ApyT u Bpar). OOpa-
30BaHUE Pa3rOBOPHBIX CIIOB TIOCPEACTBOM TEJIECKO-
MMHA MOXKET OCYIIECTBIISITHCSA Ha 0a3e KOMITOHCHT-
HOT'0 COCTaBa C reHJAePHBIMU MPOTHBOIIOCTABIICHH-
eM. Cp.: hesh = he (oH) + she (OHa) B 3HAUCHUU <OKe-
HOIIOJIOOHBIN MY KYHHA», B BUHUTEJILHOM IaJIeXke
himmer = him + her — «My»X4H1Ha )KEHOMOZOOHOTO
BuJa» ¥ T. A. OHAKO Cpeay pa3rOBOPHBIX CIIOB, 00-
pa30BaHHBIX MIOCPEICTBOM TEJIECKOIMH, BCTPEUAIOT-
s ¥ KOJIJIOKBHAJIU3MBI, COCTOSIIINE U3 CJIOB OJIM3KUX
no 3Hauenuto. Cp.: acquaintroduce = acquaint («3Ha-
KOMUTBY) + introduce (KIpeCTaBIATH») B 3HAUCHUN
«II03HAKOMHUTH KOTO-THUOO C KeM-IHOoy, firstart =

! Cemuponkosa C. B. CoBpeMeHHBIIf aHITIO-PYCCKHUI
CIIOBaphb >KMBOI0 aHIJIMHCKOro si3bika. M.: AcTpeinb,
2010. C. 414.

first («epBBIY) + start (<Ha9aII0») — «HAYAIIO, JIe-
OIOT; HAUYMHATb, ACOFOTUPOBATH» H T. JI.

AHTOHUMHYECKHE U CHHOHUMUYECKHE OTHOIIIE-
HU S, BBISBIICHHBIC Y KOJUIOKBUAIM3MOB C MMILITUITUT-
HBIM 3HaUCHHEM B YCCUEHHBIX U CTSHKEHHBIX hopMax,
MIPOSIBIISIFOTCSA HE TOJIBKO Ha YPOBHE CAMOT'O TOJIKO-
BaHUs B CJIOBAape, HO U MEX1Y KOMIIOHCHTAMHU pa3-
TOBOPHOTO BBIPaKEHUS. AHTOHUMHUS U CHHOHUMHS
BEChbMa paclpOCTPaHEHbI CPEAH Pa3rOBOPHOTO Ija-
CTa aHTJIMICKOTO SI3bIKa, YTO CBSI3aHO C JKEIaHHEM
YyesioBeKa B Ipolecce OOMEHUsT pa3Ho0OpasHo, Obl-
CTPO, YMOITMOHAJIEHO-IKCIIPECCHBHO BBIPA3UTh HH-
(hopMmaIuio ¢ IpUMEHEHHEM KOMITPECCUBHOTO MO/~
X0J1a KaK CpesICTBA SKOHOMUH BPEMEHHOTO (haKTopa
W IMHTBUCTHYECKUX CpencTB [3, c. 25]. CymiecTBoBa-
HHUE JOCTAaTOYHO COJHIHON 0a3pl CHHOHUMHUYECKUX
Y aHTOHMMHYECKHX OTHOIICHU! Ha YPOBHE CeMaH-
TUYECKOTO TOJIKOBAHUS KOJJIOKBHAIU3MOB C MMILIHU-
[UTHBIM 3HAYE€HUEM, CBSI3aHO C HCIIOIh30BAHHEM Ha
MpaKTUKE OOTaThIX, IUPOKO aCCOIMATUBHBIX 00pa-
30B, IPUMEHSEMBIX PH OTMCAaHUH Pa3THIHBIX chep
JKN3HEAEATEIBHOCTH YeJIOBEKa U ero COOCTBEHHOM
UICHTH(UKALINH.

O6pa3oBaHne KOJUIOKBUAJIN3MOB MOCPEACTBOM
TEJIECKONMN HaOII0aeTcs 4acTo MPH COSAMHEHUH
reorpauyeckux Ha3BaHWM, HAllMH, UMEH U T. II.
Cp.: Nylon uctions3yetcs mpu 0003HAYCHUU YEII0-
Beka, uepejyrouiero npoxkupanue B Hpio HMopke
u B JlonoHe, Hacmaxaaomerocs TpaHcaTIaHTHYe-
CKHM 00pa3oM ku3HU. Nylon 9acTo ynorpeOseTcs
B OTHOIIICHUHU BBICOKOOILIAYMBAEMOI0 HaYaJbHUKA
«HBIO-HOPKCKUH JOHAOHEeI. OOpa3oBaHO MO MoJIe-
mu New York + London = Nylon. Cp.: «I’m a Nylon,
I’'m a New-York Londoner, I travel all the time over
the Pond»? (I HBIO-HOPKCKHIA JIOHIOHEL, BCE BpeMs
€3y TyIa-crozia uepe3 ATIaHTHYSCKUNA OKeaH).

B xoze aHanu3a KOJIJIOKBHAIM3MOB C MMILIALIAT-
HBIM 3Ha4YeHHEM, 00pa30BaHHBIX MOCPEICTBOM Te-
JIECKOIIMH, HAMH ObLIIa COCTaBJIeHA KJlaccu(UKaIms,
cocrosias u3 cneaytomux 12 rpynm:

1) Teneckonus, OCYIIECTBIIsIeMasi MOCPEACTBOM
CIIMSIHHS Hayaja MepBOro CJIOBa C KOHEYHOM
4acThIO BTOPOTo cioBa: bleg = blog + beg —
«UHTEPHET-CAaUT, UCIIOJIb3yEeMbIH JJIs BBIIIPA-
IIMBaHUS TOKEPTBOBaHUNY», blook = blog +
book — «xuura, ckauannas c¢ 6mora B utep-
Hetey, Vi-tel = vital + hotel — «HETOpPOTOH,
MOJIL3YFOIIUICS CIIPOCOM Y TYPUCTOB OTEIIbY,
acrobatorium = acrobatics + auditorium —

2 Hawker S. Pocket Oxford English Dictionary. Ox-
ford : Oxford Univ. Press, 2013. 1104 p. URL: https://
www.oxfordlearnersdictionaries.com (mata obpaiie-
Hust: 21.09.2023).
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«3aJT JJIs 3aHATHHA akpobaTukoi» u T. 1. Cp.:
«Although he’s nearly thirty, he still lives with
his parents, big guy, it’s time for this adultescent
to move on, don’t you think?»! (Emy yskxe nouru
TPHUALATH JIET, 370pOBOMY JIOY, a OH BCE Ipo-
JIOJKAET J)KUTh C POAUTEINIMH, HE TIOpa JIM 3Ta-
KOMY TUTSTE HA4aTh )KUTh CAMOCTOSITEIHHO?)
Cpenu npumMepoB ObLTH 00HAPYIKEHBI KOJIJIOK-
BHAJIM3MBI OMOHUMBI, 00pa30BaHHbIE MTOCPE-
ctBoM Teneckonuu. Cp.: stagflation (stagnation
+ inflation) B 3HaueHUN «cTarduanus (couera-
HUE CTarHalydy B YKOHOMHUKE ¢ WHQIISIHCH)»
u stagflation (stag + inflation) — «ynopoxa-
HUE XOJOCTSLKHUX YIOBOJIbCTBHI;

2) TeJecKOnus, OCYIIECTBIsAEMas IMOCPEICTBOM
CIUSTHUSI TTOJTHOW (POPMBI IEPBOTO CJIOBA C yCe-
yeHreM (OpMBI BTOPOTO ciioBa: adultescent =
adult + adolescent B 3HaUeHNY «B3POCIbIH YeII0-
BEK, elI€ He OCO3HABIINHI, YTO OH BBIPOCY, Wiki-
torial = wiki + editorial B 3HaueHNN «TIEpeIOBas
CTaThsl HA «BUKI» CalTe, MOJIeKAIIAs PEIAKTH-
POBaHMIO NOIB30BATEIAMMY, babelicious = babe
+ (de)licious B 3HAaUCHWH «CITAIKAsSI, AIIIETUTHAS
(o )xeH1TUHE)», Zootique = Zoo + boutique —
«J0pOroi Mara3uH, TOPryIOLIUNA OEKA0N s
JKUBOTHBIXY», Wannarexia = wanna (to want) +
anorexia — «OKeJaHUe CTPaJaTh OT AHOPEKCHH,
4TOOBI OCTABATHCS XYIBIM», dss-0-lescent = ass
+ adolescent — «HemyTeBBIH, CIOXKHBIA MOA-
poctok» u T. A. Cp.: «She’s sooo ... babelicious,
I can’t take my eyes off her!»? (Ona Takas are-
TUTHAs, HE MOTY TJ1a3 OT He€ 0TOpBaTh!)
Hecmotpst Ha TO, 4TO IpuMep wannarexia ie-
MOHCTpPHUPYET 00pa3oBaHNe Pa3roBOPHOTO CII0-
Ba C y4acTHEM KOJIJIOKBHAIIM3MOB Wanna u Me-
TUITMHCKOTO TEPMHUHA anorexia, 3a9acTyio 00-
pa3oBaHKe Pa3roBOPHOIrO IJIACTa AHTIUHCKOTO
SI3bIKa [TOCPEICTBOM TEJIECKOTUU TPOUCXOIUT
MIPY YYACTUHU CIIOB C HEUTPAJIbHOW OKPACKOM.
B npumepe Andymonium = Andy Murroy +
pandemonium (B 3HAYCHUN «CTOJITIOTBOPEHUE,
Hepas3beprxay) UCTOIb3yeTCsl UMsI COOCTBEH-
HOE (C OmyIICHUEM (paMUJIMK) JIJIsl 00pa3oBa-
HUS KOJUIOKBUAJIM3MA,

3) TelecKomusl, OCYIIECTRIsIEMasl TOCPEICTBOM
cnusHUS yCeYEHHOH (OpPMBI MEPBOTO CIIO-

' McIntosh C. Cambridge Advanced Learner’s Dic-
tionary. Cambridge: Cambridge Univ. Press, 2009. 1852
p- URL: http://dictionary.cambridge.org (nata obparmie-
Hus: 15.09.2023).

2 Stein J. Random House Webster’s Unabridged Dic-
tionary. NY: Random House, 1997. 2230 p. URL: https:/
www.dictionary.com (mata obpamenus: 21.09.2023).

Ba C MOJIHBIM COXpaHeHHueM (OpMBbI BTOPOro
cnoBa: bluebugging = blue(tooth) + bugging,
bluesnarfing = blue(tooth) + snarf (c mobapie-

HUeM cypuKca -ing) B 3SHAUCHUHU «HE3aKOHHOE

MOAKITIOUSHHE K TyKOMY MOOMIIBHOMY Tenedo-

HY», visualisee = visualise + see — «BHU3yalln-

3UpOBaTh, MpeAcTaBIATH» U T. A. Cp.: «The blue-

bugging is a useful tool of a hacker which allows

him not only to make calls from your mobile,

but also to listen to all your conversations»’
(bayOarusr sBiseTCs MOJIE3HBIM NHCTPYMEH-
TOM JIJIsl XaKepa, KOTOPBIN MO3BOJISET MY HE
TOJIBKO 3BOHUTD 3@ TBOM CUET, HO U MOJCITYIIU-
BaTh BCE TBOM Pa3rOBOPHI);

4) Teneckomnus, OCYIIECTBIsieMasi MOCPEACTBOM

CIIMSTHUS HayaJia IepBOro CJIoBa ¢ MOJHOU dop-
MOW BTOPOTO CJIOBA C KOHEYHOH 4aCThIO ITEPBO-
ro cnoBa: ambisextrous = ambidextrous + sex
B 3HAYCHUU IIPUBIIEKATEIBHBIN 151 000UX TI0-
1oB», absonotly = absolutely + not — «coBcem
HET, HanpoTuB, HaobopoT». Cp.: «Each Friday
she has a lunch with her ambisextrous interior
designer»* (Ona Bcerya o6enaeT Mo NATHULIAM
CO CBOUM JIU3aHEPOM HEOMpeneIEHHON OpH-
CHTAIUN).
B nopo0HbIX npuMepax KOJIOKBHATU3MBI 00-
pa3oBaHbl MyTEM pa3pbiBa CIOBA Ha JABE YaCTH
CO BCTABKOI CMBICJIOBOT'O 3JIEMEHTA B CEpe/InHE
cioBa. Takoi crmoco0 0Opa30BaHUS MO3BONISICT
C COXpaHEHHEM OCHOBHOTO 3HAYEHHS TIPHHECTH
B CJIOBO HOBBIM OTTEHOK 3HAYCHUSI, yCUITUBAS OT-
PHIIATENBHYIO WM TONOXKUTEIBHYI0 OKPACKY.
PaccMoTpuM BapHaHTHI KOJUIOKBHAIM3MOB H3
CJIOBApHOI CTAThU C BapbUPYIOIIMMUCS BCTa-
BOYHBIMH dJIEMEHTaMH B cepeauHe ciosa. Cp.
BapHaHTHI Hapeuus abso-bloody-lutely B 3Haue-
HUU «a0CcomoTHO»: abso-blessed-lutely. abso-
bally-lutely, abso-blooming-lutely, abso-fuck-
ing-lutely;

5) TenecKomus, OCyIeCTBIsIeMasi MOCPEACTBOM
CIIMSTHUS TIOJTHOHM (hOpMBI TIEPBOTO CJIOBA C Ha-
9aJOM CIIO)KHOTO BTOPOTO cioBa: bandslash =
band + slash(fiction) B 3HAaUEHUH «BUI JIUTC-
paTypHO# 3poTHyeckoil (haHTa3uH, B KOTOPOH
B KaueCTBE IIABHBIX T'epoeB QUTYPUPYIOT U3-
BecTHBIE My3bIKaHTB. Cp.: «This publishing

3 Rundell M. Macmillan English Dictionary: For Ad-
vanced Learners of American English. London: Pal-
grave Macmillan, 2005. 1664 p. URL: https://www.mac-
millandictionary.com (mata o6pamenus: 21.09.2023).

4 Merriam Ch. The Merriam-Webster Dictionary.
Springfield: Merriam-Webster, 2004. 939 p. URL:
https:/www.merriam-webster.com (mata oOpamicHUs:
07.09.2023).
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house lost its reputation by feeding the public
the lowest bandslash one could imagine»' (3T0
M37aTeIBCTBO UCIOPTHIIO ce0e Perry Taluio, CObI-
Basl MyOJIMKE CaMbIi HU3KOITPOOHBIH O9H ICIIAIII);

6) TEIeCKOIHsI, OCYIIECTBIsIEMasl TTOCPEICTBOM
CITUSIHHUS Hadayia CJIOXXHOTO TIEPBOTO CIIOBA
C yCeuE€HHOM (OpPMOIi BTOPOTO CIIOBA: masstige
= mass(market) + prestige B 3Ha4YeHUU «pUP-
MEHHBIE TOBAPHI MO JOCTYIHBIM 1eHam». Cp.:
«Zara is the brand for masstige clothes, Peu-
geot 307 convertible — for masstige cars»?
(3apa — Hemoporas o€ /1a 1Mo BEIKPOWKaM Be-
IyUIUX MoAenbepos, a Ilesxxo 307 — moctyrm-
HBIH aBTOMOOWIIb C OTKUTHOU KPBIIIIEH);

7) Teaeckomus, OCylIecTBIsIeMasl OCPEICTBOM
CIIMSTHUST KOHEYHON YacTH TIEPBOTO CIIOBA C TIOJ-
HoU (opmoit Broporo ciioBa: blog = (we)b + log
B 3HAYCHUU «OJIOT, UHUBUYaIbHBIA PEKIIaM-
HbIH caliT B UHTepHETe». Cp.: «New blogs are
appearing on the Internet every day»® (Kaskpiit
JIeHb B IHTEpHETE TOSBIISIOTCS HOBBIC OJIOTH);

8) Temeckomus, OCYIIECTBIsIEMasi TOCPEICTBOM
CusTHUSI Qpasbl (B HIKCIPUBEACHHOM IIpHU-
Mepe C MOJIHBIM OIYIICHHUEM IEPBOro CJIOBa
+ coxpaHeHHEeM Hadaja BTOPOTO cJoBa + TOJ-
Hasi popMa TPETHEro CJIoBa ¢ J00aBICHHEM He-
obxonumoit Mmopdemsl): blimey = (god) bli(nd)
me B 3HaYCHUH «u&pT modepu!». Cp.: «Blimey!
Whats that funny noise? Oh, no, the rear tyres
have just fallen apart!»* (Uépt mens mozepu!
Uro 3a cTpaHHBIN 3BYK? AX, HE MOXET OBITH,
TOJIBKO YTO OTBAJIMIIUCH 3aJIHUE KoJécal);

9) Teneckomnus, ocyuiecTBIAeMasl TOCPEACTBOM
CITUSTHUSI ABYX CJIOB C YACTHYHO CXOKHM MOp-
(heMHBIM coCTaBOM (MIyTeM HaJOKEHHUS), B pe-
3yJbTaTe 00pa3yercs CIIOBO ¢ HOBOH (popmoii:
vidiot = video + idiot B 3Ha4YeHUU «BUAUOT» (OT-
VIEBIINN OT TEJICBUICHUS YEIIOBEK), Britalian =
British + Italian B 3Ha4eHUN «OPUTATIBLIHCKHI
(ntanpsackuit B BenmukoOputanum) u T. 1. Cp.:

I Summers D. Longman Dictionary of Contemporary
English. Miinchen: Longman, 2000 1668 p. URL: http://
www.ldoceonline.com (maTta oopaenus: 19.09.2023).

2Hornby A. S. Oxford Advanced Learner’s Dictionary
of Current English. Oxford: Oxford Univ. Press, 2000.
1539 p. URL: https://www.lexico.com/en (maTa obpare-
Hus: 19.08.2023).

3 McIntosh C. Cambridge Advanced Learner’s Diction-
ary. Cambridge: Cambridge Univ. Press, 2009. 1852 p.
URL: http://dictionary.cambridge.org (maTa oOparieHus:
15.08.2023).

4Hornby A. S. Oxford Advanced Learner’s Dictionary
of Current English. Oxford: Oxford Univ. Press, 2000.

1539 p. URL: https://www.lexico.com/en (nara obparie-
Hus: 19.08.2023).

«Most of the protesters were just youthful vid-
iots, some never knew what was it they were
protesting against»’ (BOJBIIMHCTBO y4acTHH-
KOB OecropsiTKOB ObLITA MOJOASIIMMUCS HEY-
YaMH, KOTOpBIE JIa)Ke He 3HAJIH, IIPOTHB Yero
JK€ OHU COOCTBEHHO BBICTyMaJH). «According
to our survey, the new Britalian food in Lon-
don tastes nothing like the real thing»® (ITo Ha-
IIMM CBEJICHUSIM, HOBasi OpPUTAJIbSHCKAS Ky XHS
B JIoH/10HE HUYEro OOIIEro HE UMEET C HACTOS-
el UTaJbsTHCKOM);

10) Teneckomnusi, ocyiecTBIsIeMas MOCPEACTBOM
CIIMSIHUSI JIBYX WJIM OoJiee CJIOB C 4YaCTHYHO
CXOXHMM MOp(EMHBIM cOCTaBOM. B pe3ynbrare
o0pa3yeTcs CI0BO, COBIAJIAIOIIEE MOTHOCTHIO
no ¢GopMe ¢ OJHUM M3 CIOB-KOMIIOHEHTOB!
yen = yen + yearn — «CTpPAcCTHOE JKEJIaHHE
MIEPEBECTH JNCHBI'U B WEHBI», Write = write +
right + rite — «IpaBHIBHBIN» (00 HCKYCCTBE
nuceMa uim 00 o0psizae) U T. 1.

11) Bapuaruss KOMIOHEHTHOTO COCTaBa KOJLIOK-
BUAJIM3Ma, 00Pa30BaAHHOTO TIOCPEACTBOM Te-
neckoruu: Blighty = big + mighty/blessed +
mighty B 3Hauennu « Aurnus unu Benukoopu-
TaHUs (B 3HAUCHUH «POIUHAY» TSI AHTJIHYAH).
Cp.: «The marines were arrested by Iranians
and will be judged as criminals, but they were
serving the Blighty and the matter should be
resolved by the officials»’ (Mopsku 66114 ape-
CTOBaHbI HPAHCKOW CTOPOHOW W MPENCTAHYT
nepes CyJoM IPOCTO KakK MPECTYIHUKH, HO
BEJlb OHU HAXOMAMINCH Ha CIy)KOe BO QuioTe
BenukoOpuraHuu, U MO3TOMY 3TOT UHIIUJICHT
CIIeZlyeT yperyiupoBaTh B YCTAHOBJICHHOM
TIOPSIJIKE);

12) ncrnionp30BaHNE CUMBOJIOB B COCTaBe (hOPMBI
00pa30BaHus KOJIJIOKBHAIU3MOB: (@buse =
(@ + abuse B 3HaYCHUH «3JIOYTIOTPEOIISTH HC-
nojib3oBaHueM MHTepHeTay», euphorla = | +
euphoria — «ITOBBIIIEHHOE PAJOCTHOE Ha-
CTpoeHHe, SUPOPHS» U T. 1.

VYceuenne (clipping) kak OIWH U3 MPOTYKTHBHBIX

croco00B 00pa30BaHMs CJIOB, YACTO HCIIOJIB3yeTCs

> Rundell M. Macmillan English Dictionary: For Ad-
vanced Learners of American English. London: Palgrave
Macmillan, 2005. 1664 p. URL: https:/www.macmillan-
dictionary.com (nata ob6pamenus: 21.08.2023).

¢ CemuBonkosa C. B. CoBpeMeHHBIii aHIJIO-pyCCKHUi
CJIOBAapb JKMBOTO AHTIMUCKOTO sI3bIKa. M.: AcCTpenb,
2010. 112 c.

7 Sinclair J. Collins COBUILD Advanced Learner’s
English Dictionary. London: HarperCollins Publishers,
2018. 1904 p. URL: http:/www.collinsdictionary.com
(mata obpamenus: 21.08.2023).
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B (OPMHUPOBAHHH PA3rOBOPHBIX CJOB MO MPUYHHE
SKOHOMUHU JIEKCHYECKHX CPEACTB. YCCUCHHUsI B 3aBU-
CHMOCTH OT YaCTH HJIU YaCTeH CJIOB, KOTOPHIE yCceKa-
FOTCS, TOJIPa3JICNIAI0TCS Ha CIIS Y FOI[UE Pa3HOBHUIHO-
CTH: MHHUIIMAJIBHOE YCEUCHHUE, CPEIMHHOE YCEUCHHE,
(uHaNBEHOE yceueHue, IBYCTOPOHHEE YCeUeHHeE, CITU-
SIHUE YCEUCHUI:

A)ununuansHoe ycedenue (apheresis, fore-
clipping, procope unu initial clipping) o6pasy-
€T KOJUTOKBHATTM3MbI Ty TEM OTCEUCHHSI TIEPBO
yacTu cioBa. [I[pumMepaMu MHUIMAIBHOTO yCe-
YEHUST MOTYT CITYXKHUTh KOJUIOKBHAIIU3MBI COON
B 3HAUYEHUH «HETP», COKPALIEHHOE OT raccoon,
headshrinker — shrink (shrinker) — «uicu-
XoTepaneBT», moustache — tache (tash) —
«ycukmy, Pentoville — Ville (the) (the 'Ville,
the ‘ville) — «tiopsma IlenTonBuis B JIoHm0-
He» | T. 4. [IpuMepoB, 00pa3oBaHHbBIX HOCPEI-
CTBOM MHHIIMAJIFHOTO yCEYEHUsl, 3HAYNTEIHHO
MeHblIe B «COBpeMEHHOM aHTJI0-PYCCKOM CJIO-
Bape KUBOro aHrauickoro s3pika: 40000 cios,
60000 BrickasbiBanuit, 35000 cuTyaTHBHBIX TIO-
SICHEHU1» 10 CPABHEHHIO ¢ (PUHATBHBIM yceue-
HueM. Cp.: «The street was deserted, I only saw
a lonely coon sitting at the bus stop»!' (Ha ymue
HUKOT'O He ObLIO, s BHJIENA TOJBKO OJJMHOKOTO
Herpa, KOTOpPBIU CHed Ha aBTOOYCHOW ocra-
HOBKE).

[Tpu 0O6pa3oBaHUH KOJUTOKBHATH3Ma MOCPEICTBOM
HAYaJIbHOTO YCEYEHHsI, CIIOBO MOXKET O(hopMIIATh-
Csl C TIPOMHMCHOMN OyKBBI, €ciii 0003HaYaeT UMsI COO-
CTBEHHOE WJIM MO JKEIAHUIO0 TOBOPSILIETrO B CBSI3U
C OTCYTCTBHEM YETKHX HOPM B Pa3roBOPHOU peuu.
Cp.: sauerkraut — Kraut — «uemer». «Not only he’s
gay, but he’s also a Kraut, and still he’s my best friend!
Over the years | have said some unkind things about
the Krauts, but from now on, and until I change my
mind, the teasing will stop»? (OH He TOJBKO UMEET
HETPAJUIIMOHHYI0 CEKCYaJlbHYI OpUEHTAIUIO, HO
emé ¥ HeMell, HO BCE paBHO — OH MO JTYUIINHN APYT).

Cpeny KOJUIOKBHAJIN3MOB, 00pa30BaHHBIX TMO-
CPE/ICTBOM MHUIIMAIBHOTO YCCUCHUSI, BCTPEUAIOTCS
MHOro3HauHble cioBa. Cp.: cockroach — roach —
«1) OTBpaTUTETBHBII THIT; 2) pacHylIeHHAs HEKPACH-
Bast )keHIHa». «See those blokes in the back? I hate
them, they’re car dealers, the roaches»’ (Buaumb

! Cemuponkosa C. B. CoBpeMeHHBIIl aHIIO-PYCCKHUi
CJ0Bapb KUBOr0O aHINIMICKOTo s3bIKa. C. 159.

2Peckham A. Urban Dictionary. Kansas: Andrews Mc-
Meel Publishing, 2005. 343 p. URL: https:/www.urban-
dictionary.com (nmata oopamenus: 21.08.2023).

3 Cemuponkosa C. B. CoBpeMeHHBII aHTJI0-pyCCKHit
CJIOBaph KUBOTO aHTIMICKOTO si3biKa. C. 542.

9THX THIIOB B TIIyOWHE 3aya? Sl WX HEHABHXKY: ATO
aBTOMOOMJIBHBIC JUJIEPBI, OTBPATUTEIIbHBIC JIMY-
HoctH). «We need to have a word with you, Barry.
What do you let these roaches take over the place?»*
(MBI X0THUM TIOTOBOPUTH ¢ ToOOH, bappu. [louemy
ThI TIO3BOJISICIIT TUM MTOTACKYXaM 3aIOJIHATh HAIly
MUBHY0?);
b) cpennHHOE yceueHre COCTOHT B yCEUEHHUE cepe-
nuubl cnoBa. Cp.: Madam — Ma'am — «vamy,
a TaK)Ke OMOHUMHUYHBIA KOJJOKBHAIIU3M CO
3HAYCHHUEM «MaJamy (0OpalieHue K )KSHITUHE).
«The Queen — iconic Ma’am?»” (Koponesa —
uneanpHast M3M?) «Diana was used being called
«Ma’am» by the photographers and enjoyed
the relationship»® (Jluana npuBbIKIa K TOMY,
9T0 (OTOPEHOPTEPHI HA3BIBATU €€ «MIM»,
1 OblJIa B 11EJIOM HE TIPOTHB);
B) ¢punansaOE yceuenue (apocope, back clipping
niu final clipping) cOCTOUT B yCceUEeHUH KOHIIA
cioBa. Cp.: brig («TroppMay) oT brigantine, cig
oT cigarette («curapetay). «With that kind of at-
titude you might as well end up in a brig!»’ (ITpu
TaKOM MMOBEJICHUH Thl MOXEIIb U B KyTY3KY yro-
nuth!) «This year a full ban on cig smo-king
in public places was introduced in France»®.
(B aTom rogy Bo ®@paHuuu Obla BBEAEH 3aIIpeT
Ha KypeHHe CUTapeT B OOIIECTBEHHBIX MECTax).
OuHaIBHOE YCEYCHHE MOXKET IMPOU3BOJUTHCS OT
yacTH pudpmoBaHHOrO cineHra. Cp.: berk [Taxxe birk,
burk(e)] ot pudmoBanHoro cienra Berkley Hunt nin
Berkshire Hunt = cunt B 3Ha4eHUH «ITypPaK, UIAOTH.
«When you drive a Nissan Cube, you look like a com-
plete berk»® (Korna eneuts 3a pyném «Hucan Ky6»,
TO BBITJISIUIID KaK [TOJHBIH HIHOT).

®ukcalus B COCTaBe CIOBapeil HATUYHUS HECKOJIb-
KHX BapHaHTHBIX (OPM KOJIJIOKBUAJIN3MOB, 00pa30-
BaHHBIX MIOCPEIICTBOM YCEUCHHsI, HAOIFOIaeTCs Ya-
CTO CPEIH Pa3rOBOPHBIX CJIOB, XapaKTEPU3YIOIIHX
MOBE/ICHUE W HAI[MOHAIBHYIO IIPUHAICKHOCTh Ye-
JIOBEKa.

4 CemuBonkosa C. B. CoBpeMeHHBIH aHTJIO-PYCCKHi
CJIOBaph KUBOTO aHTIHICKOTO si3b1Ka. C. 542.

> Dalgish G. Random House Webster’s Dictionary of
American English. NY: Random House, 1997. 868 p.
URL: https:/www.thefreedictionary.com (nara oopare-
Hus: 21.08.2023).

¢ Dalgish G. Random House Webster’s Dictionary of
American English. NY: Random House, 1997. 868 p.
URL: https:/www.thefreedictionary.com (nara obparie-
aus: 21.08.2023).

7 Cemuponkopa C. B. CoBpeMeHHbIii aHITI0-PYCCKHii
CJIOBAph KUBOTO aHTIIHMICKOrO si3bika. C. 111.

8 Tam sxe. C. 149.
9 Tam xe. C. 62.
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OuHaIbHOE yceueHHE KOJIJIOKBHATU3MOB MOXKET
BKJIFOYATh KaK COXPAHEHHE OJTHOTO COINIACHOTO, TaK
1 OJTHOTO CJIOTa MJIM HECKOJIBKHX clioroB. Cp.:

1) coxpanenue ogHoro cormacHoro. Cp.: B (ot
bastard, bugger) B 3HaUEHUN «HETOISH, THUID.
Cp.: «Well, excuse me for a sec, I have to say
a few words to this B myself»! (M3Bunure
MEHS, 5 TOJKEH JINYHO CKa3aTh KOe-4TO ATOMY
tuty). Ilpn obpazoBanun guHanpHOrO ycede-
HUSI OT COYETaHUsl, YCEKAeTCsl KOHeIl TIEPBOTO
CJIOBA C COXPAHEHUEM IOJTHON (POPMBI BTOPOTO
kommonenTa. Cp.: B-girl (ot bar girl) B 3HaUe-
HHM «T10jicajka (B 6ape, pectopane)». Cp.: «ltis
a common practice now in Japan to employ fe-
male British students as B-girls and it becomes
more and more dangerous»” (B SInonuu 1mu-
pOKOE pacipoCTpaHeHHUE MONyYHIa MPaKTHKa
HaliMa Ha paboTy aHTJIMHCKHX CTYJICHTOK B Ka-
YecTBE TOJACAIHBIX KJIUEHTOK B 0apax, M 3TO
CTaHOBUTCA BCE Ooliee OMmacHbIM). AHAJIOTHY-
HBIMH TIPUMEPAMH MOTYT CIYXKHUTh CIEIyI0-
1€ KOJIJIOKBUAIIU3MBL: bin money — b-money
CO 3HAUYEHHUEM «JICHBTH, XpaHs;IIHecs B OaHKax
CTPaH C 0COOBIM HAJIOTOBBIM PEKUMOMY, groin
string — g-string — «CTPUHTU» U T. 11.;

2) coxpanenue ogHoro ciora. Cp.: bim (0T bimbo) —
<OKEHIIMHA JIETKOTO MOBEICHUS». AHAIOTUYHBI-
MU IPUMEPAMH MOTYT CIYXKUTb CIIAYIOLIUE
KOJJTOKBHAJIM3MBL: codswallop — cod (Taxxe
cod’s, cods) B 3HAUCHHUH «IyLIbY, dashboard —
dash — «upubopHas TOCKa B aBTOMAIIIIHEY,
expired — ex — «OBIBIINH MYX», fabulous —
fab — «ymUBUTENBHBIN, CKA30YHBII» U T. 11.;

3) coxpanenue nByx cioroB. Cp.. artic (ot
articulated lorry) — «Tpy30BUK, COCTOSIIIUN U3
IBYX "acTell — KaOuHbl u mpunenay. «To get
even the slightest idea what life is like for these
sailors, imagine being locked into a steel con-
tainer and driven around on the bank of an artic
for six months»® (UroObl MOJNTYyYHUTH XOTH Ma-
Jeifliee MpeCTaBICHUE O TOM, KaKOBa )KH3Hb
y 3THX MOPSIKOB, TIPEICTaBbTE ce0e, 4TO BacC 3a-
KPBLJIU B CTAJIbHOM KOHTEHHEpE 1 BO3SIT B TeUe-
HUE TIOJIYTo/la Ha TPY30BUKE). AHAJIOTMYHBIMHU
IIpEMepaMi MOTYT CITy)KHTh CIIEIYIOIIHE KOJI-

! Cemuponkosa C. B. CoBpeMeHHBIii aHIJIO-PyCCKHi
CJ0Bapb KUBOTO aHIIIMHICKOTO s3bIKa. C. 33.

2 Merriam Ch. The Merriam-Webster Dictionary.
Springfield: Merriam-Webster, 2004. 939 p. URL:
https:/www.merriam-webster.com (mata oOpalicHus:
07.09.2023).

3 Cemuponkoba C. B. CoBpeMeHHBII aHTJI0-PYCCKHit
CJIOBaph KUBOTO aHTIHUICKOTO si3b1Ka. C. 27

JIOKBHAJM3MEL: celebrity — celeb B 3HaYeHUN
«3HAMCHUTBIN YeJI0BeK, 3Be31a», decaffeinated
— decaf — «ropsUnii HATUTOK 03 KoenHay,
delicatessen — deli — «marasul IenuKare-
coBy», handkerchief — hanky (hankie) — «Ho-
COBOW TLTATOKY, legitimate — legit — «3aKOH-
HBIW» U T. J1.;

4) coxpanenue Tpéx cnoro. Cp.: illegit ot
illegitimate B 3HaUCHNN «HE3aKOHHBIW» U T. 1.
«Everyone knows that carrying a knife is il-
legit, but nonetheless many still have one in
their pocket»* (Bce 3HaIOT, 4TO HONIEHUE TIPU
ce0e XOJIOHOTO OPYIKHUSI SIBISCTCS HE3aKOH-
HBIM, OJTHAKO Y MHOTHX BCE paBHO B KapMaHE
HOXKHYCK).

Bo3MoxHO 00pazoBaHUE HECKOJIIBKO BapHaHTOB
MOCPEJCTBOM YCEYCHUH C COXPaHEHUEM Pa3HOTO KO-
nuyectBa cioroB. Cp.: lesbian — les, lesbie, lesbo,
les(s)ie, lessy, lez(z), lezzy, Pakistan — Pak (Paki) —
«asmary, schizophrenic — schiz (schizo) — «umu-
3uK». «You are not allowed in my shop if you call me
Paki!» (5 ne mymry Bac Goiblie K ceGe B MarasuH,
€CJIM BbI OyIeTE HA3bIBATH MEHS MHIFOKOM!)

Berpeuarores ciyyan o0pa3oBaHMs KOJJIOKBHA-
JU3MOB MyTEM (QUHAIBLHOTO YCEUYCHHUsI C COXpaHe-
HUEM TOJBKO OTACIbHBIX MOP()EMHBIX KOMIIOHECH-
TOB cioBa (mpuctaBok). Cp.: semi-detached house
— Semi B 3HAUCHUU «JIOM, UMEIOIHUH OJJHY OOIIYIO
CTEHY C COCeTHUMY», superintendent — super —
TOMUIEUCKUM» (CyNepUHTEHAAHT, YYaCTKOBBII
ymonHoMoueHHBIN). « We do not do our research by
climbing onto roofs and walls at the back of standard
suburban semis and peering through binoculars at
the rows and rows of normal, undistinguished Eng-
lish gardens»® (/111 mpoBeieHMs CBOUX U3bICKAHMIA
MBI HE KapaOKaeMCsl Ha KPBIIIH U CTEHBI Ha 3a]IBOP-
Kax CTaHJapTHBIX CIBOCHHBIX IIPUTOPOAHBIX JIOMOB
U HE pas3TiIsabiBaeM B OMHOKITH OECKOHEUHEIC PsiIBI
OOBIYHBIX, HUYEM HE IPUMEYaTeIbHBIX aHTIIUM-
CKHX CaJHKOB). PacCMOTpHM HEKOTOpBIC MpUME-
pBl ¢ TpubaBiIeHUEM -5 B (popMe MHOKECTBEHHOTO
gucaa K HeyceuéuHou gactu. Cp.: amps (OT MH. .

4MclIntosh C. Cambridge Advanced Learner’s Diction-
ary. Cambridge: Cambridge Univ. Press, 2009. 1852 p.
URL: http://dictionary.cambridge.org (maTa obparmeHus:
15.09.2023).

> Dalgish G. Random House Webster’s Dictionary of
American English. NY: Random House, 1997. 868 p.
URL: https://www.thefreedictionary.com (mara o6pare-
Hus: 21.09.2023).

¢ Sinclair J. Collins COBUILD Advanced Learner’s
English Dictionary. London: HarperCollins Publishers,
2018. 1904 p. URL: http:/www.collinsdictionary.com
(mata obpamenus: 21.09.2023).
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amphetamines), holidays — hols — «oTmyck». « Are
you sure she is not doing amps?»! (Tsl TouHO 3Ha-
€IIb, YTO OHA HE Ha KaJTuKax?)

OMOHHMMHUS 1 MHOTO3HAYHOCTh CPEIH yCeUCHU I
HEPEIKOe SIBJICHHUE, UTO 00YCIaBINBACTCS OONBITUM
MPUTOKOM HOBBIX KOJUJIOKBHAJTU3MOB B aHTJIMHACKHHA
Pa3rOBOPHBIi SI3bIK M HEOOXOJUMOCTHEO YKOHOMHUHU
JIEKCHYECKUX CPECTB JAJIsI TPEAOTBPAIlEHHS HArpo-
MOXJICHUSI PeYH JUTMHHBIMU CJIOBAaMHU U 000pOTaMHU.
Cp.: con (0T convict) — «OCYXIEHHBIN MPECTYMHUK,
3aknouéHHbIi» U con 11 (0T confidence) «1) adepa,
KYJbHUYIECTBO, MOIIIEHHUYECTBO, UTPA HA IOBEPHH,
2) )KyJUK, MOIIEHHUK, 3) HHpOpMATOp, MOJcaTHAS
yTka.» «For the first time in my life [ was sitting
face to face with a real con and actually speaking to
him»? (Briepsble B )U3HM 5 CHJIE] HAPOTHB HACTO-
SIIET0 MPECTYITHHUKA U JIa)Ke pa3roBapuBall C HUM).
«In the classic con there is a certain amount of build-
up, because the swindler first wins the confidence of
his victim and then defrauds him»® (ITpu knaccu-
YECKOM BapHAHTE JKYIbHHYECTBA COOBITHS TOJIKHBI
pPa3BUBATHCS MOCTEIEHHO, IOTOMY YTO MOIIEHHUK
BHaJaJjie 3aBOEBBIBACT IOBEPUE CBOCH YKEPTBHI, a 3a-
TeM oOMaHbIBaeT e€). Ipyrumu npumMepamMu MOTYT
CIIYKUTh: credibility — cred B 3HAUCHUU «TOBEPHEY,
credit — cred — «Kpenut, ccyaay, credentials —
cred — «JIOKYMEHTBI, YJIOCTOBEPSFOIIUE JINYHOCTHY,
recreation — rec — «(QU3KYJIbTypHbBIE YIIPaKHE-
HUS» U record — rec — «y4€T», speculation —
Spec — «CHEKYISALUUI» U specification — spec —
«crierubuKanusy, submarine — sub — «monBogHAS
nonka» u subsistence — sub — «1. B3HOCHI, 2. MO-
cobuey, tabby — tab — «HenpuBiIeKaTeIbHas KeH-
muHay, fablet — tab— «TabjeTka HAPKOTUICCKOTO
neiicTBusY, tabloid — tab — «OynbBapHasi ra3eTay,
taboo — tab — «3ampeT», tomato — tom — «IIOMH-
J0p», tomboy — fom — «JAeByIIKa JIErKOro IoBeie-
HUSY, tomfoolery — tom — «IparoleHHBIE YKpa-
HICHUSI.

B pa3roBopHOM aHTIMHCKOM B JICPHUBAIMOHHBIX
rpoleccax HeT CTPOTUX MPaBHII B COXPaHEHUH OJI-
HOW WJIM JIBYX COIJIACHBIX B YCEYEHHOM KOJIJIOKBH-
aju3me, 00pa30BaHHOM OT TIOJIHOW (POPMBEI C IByMSs
OJIMHAKOBBIMU COTJIACHBIMH CJICAYIOIIUMH APYT 32
apyrom. Cp.:

! Cemuponkosa C. B. CoBpeMeHHBIIl aHIJIO-pyCCKHi
cJ0Bapb KUBOro aHrnuiickoro s3pika. C. 19.

2Hornby A. S. Oxford Advanced Learner’s Dictionary
of Current English. Oxford: Oxford Univ. Press, 2000.
1539 p. URL: https://www.lexico.com/en (mata obpariie-
Hust: 19.09.2023).

3 Cemuponkosa C. B. CoBpeMeHHBII aHTJI0-pyCCKHit
CJIOBaph KUBOTO aHTIIHICKOTO s3b1Ka. C. 157.

1) oOpa3oBaHus YCEUEHHBIX KOJJIOKBHAIN3MOB
C aJIbTePHATUBHBIMHU BEPCHUSIMU HAIUCAHUS (C
OJTHOM WJIM ABYMSI OJJMHAKOBBIMH COTJIACHbI-
mu). Cp.: trattoria — trat(t) B 3HAUSHUH «KMOJI-
HBII UTANbIHCKANA pecTopan», saccharine —
sac (sacch) — «caxapuny, lavatory — lav (lav-
vy) — «ryanem, difference — diff (dif) — «pas-
HHLA» U T. O. «It’s still mostly raining, no dift/
dif summer or winter»* (He BaxHo, IeTO MIn
3uMa, BCE PABHO MOCTOSIHHO UAET TOXK/Ib);

2) obpa3oBaHUs YCEUEHHBIX KOJIJIOKBHAJIN3MOB
C OMHOW cormacHoi oT momHoH (opmbl. Cp.:
reappear — reap B 3HAYCHUU «BHOBb OSIBUTb-
Csi», pepper — pep — «IHEprusi, Cuiay, dinner
— din — «yxun», moggie (moggy) — mog —
«KOIIIeYKa, MEXOBOe MajsTo. «Cats give me asth-
ma and I find their bottoms offensive, so everyone
would have to put their beloved moggy in a sack
and bash its head with a cricket mallet. Look what
a funny mog I got in Camden!»’ (Y meHs ot Ko-
IIEK aCTMa, M MX 3aJHUIBI MHE Ka)KyTCsl HEMpH-
JINYHBIMH, TI03TOMY KaXKIIbIH JIOJDKEH 3aCyHYTh
CBOIO 000KAEMYI0 MYPKY B MEILIOK U pa3OuUTh eif
TOJIOBY MOJIOTKOM JJIS UTPBI B KPUKET!);

3) oOpa3oBaHUs YCEUEHHBIX KOJJIOKBHAJIN3MOB
¢ aByms cornacHeiMu. Cp: shillaber — shill
B 3HAUCHUU IOJCTABHOW UTPOK MIIH KIIMEHTY,
mutton-head — mutt — «aypax», mitten —
mitt — «1agoub» u T. 1. «The only time you
must grin and bear grimy mitts pawing your
new velvet trousers is when you are in the home
of the children themselves»® (BoT B rocTsx y ca-
MUX AeTed Tebe npuaeTcs MoTepneTh U Hajlo
OyneTt ynbI0aThCs, IOKa OHU OyAyT IMpUKacaTh-
Csl HEMBITBIMU PYKaMU K TBOMM HOBBIM Oap-
XaTHBIM Oprokam). B pa3roBopHoii peun Takske
BCTPEUAIOTCS IPUMEPBI C COXPAHEHUEM B yce-
4EHHOM (hOpME IBYX TIOBTOPSFOLIMXCS TITACHBIX.
Cp.: moola (moolah) — moo B 3HAYCHUH «JICHb-
ru». «In this family it was the wife who brought
in the moo»’ (B 3Toil ceMbe IeHBI'M B JIOM TIpH-
HOCHJIA )KCHA);

4 Rundell M. Macmillan English Dictionary: For Ad-
vanced Learners of American English. London: Palgrave
Macmillan, 2005. 1664 p. URL: https:/www.macmillan-
dictionary.com (mara o6pamenus: 21.09.2023).

5> Hawker S. Pocket Oxford English Dictionary. Oxford:
Oxford Univ. Press, 2013. 1104 p. URL: https:/www.ox-
fordlearnersdictionaries.com (mata oopamierus: 21.09.2023).

6 Stein J. Random House Webster’s Unabridged Dic-
tionary. NY: Random House, 1997. 2230 p. URL: https://
www.dictionary.com (nata ooparuenus: 21.09.2023).

7 CemuBonkoBa C. B. CoBpeMEHHbIH aHTJIO-PyCCKHIA
CJIOBaphb )KUBOTO aHTIIMHCKOTO si3b1Ka. C. 429.
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I') ABycTOpOHHEE yceueHne 00pa3yeT KOIOKBHA-
JU3MBI TIOCPEJCTBOM OTCEUYCHHMSI Hayasla U KOH-
ma cinoB. Cp.: flu (ot influenza) B 3HAUCHUU
«UHBEKIUY, dro (0T hydroponics),

) cnusane yceuenuii (clipped compound/complex
clipping) o6pa3yeT KOJJIOKBHAJIU3MBI ITyTEM OT-
cedeHus yacTen nByx cioB. Cp.: video jockey —
veejay (V.J.) B 3HAYCHUN «BUICOKOKEH» (TeIeBe-
IyIIUA My3bIKaJIbHBIX MIEpeNay, B KOTOPIX HC-
TTOJIB3YIOTCS BUJICOKITHIIBL), satellite navigation
— sat-nav — «HABUTATOP, CHCTEMa CIy THUKO-
BOM HaBHTALMM IS aBTOMAaIrHy. «Without so
much as an apologetic cough, the sat-nav then
drives me home by precisely contradicting its
earlier instructions, showing that it would have
a great career at the top of British politics!»!
(Maxxe HEe ynOCYKMBIIMCh KAlUISIHYTh B Ka-
YECTBE W3BUHCHHS, «HABHUTATOP» MOTOM Be-
36T MEHsI JJOMOH, B ITOJIHOM IPOTHBOPEYUHU CO
CBOMMHM TPEbIAYIIUMA UHCTPYKUIUSIMHU, TEM
CaMBbIM JICMOHCTPHPYS, YTO OH MOT OBl IPHTO-
JUThCS OPUTAHCKHUM DJIMTAM JJIS OIPEeIICHHS
HAIpPaBJICHUS OPUTAHCKOMN MMOJUTHKH!)

OdopmileHHEe KOJUIOKBHAJIW3MOB, 0Opa3oOBaH-

HBIX TIOCPEJCTBOM CIMSIHUH YCEUCHUU, HE MOJie-
JKUT CTPOTUM KpPUTEpPUSIM Ha UChbMe. Tak, situation
comedy — sitcom (sit-com) MOXET THCATHCS CITUTHO
unu yepe3 neduc. «Almost all English sit-coms are
about losers — unsuccessful people, doing unglam-
orous jobs, having unsatisfactory relationships, liv-
ing in, at best, dreary suburban houses»? (IToutu Bce
AHTJIMICKHE Telleceprabl MOCBAIICHBI «HEYTauHH-
KaMm» — JIIOJISIM, He JOOMBIIUMCSI yCIIeXa, ¢ Herpe-
CTHIKHOM pabOoTOM, Y KOTOPBIX HE CIOKHIACH JINIHAS
JKU3HBb M KOTOPBIC, B JIYYIIIEM Cyuae, )KHUBYT B yHbI-
JIBIX JIOMax Ha OKpamHax). «So, the most secure prison
in England was shared by an outraged French King
and an embittered Scottish monarch, and still no one
has written a sitcom about it'»* (MTak, B camoii cTpo-
ro# TIoppMe AHTINN OOK O OOK OKa3aHch JBOE —
B30CIICHHBIN (PPaHITy3CKUH KOPOJIb U OCKOPOJIEH-
HBII IOTIAHJACKUNA MOHAPX, — U 10 CHX IIOP HUKTO
eIIé He HaIUcall CLIeHApH s JJIsl TeJiecepuasa Ha 9TOT
croxert!)

! Cemusonkosa C. B. CoBpeMenHBIil aHTIO-pyccKuii
CJI0Baph KUBOTO aHTIIHHCKOTO si3b1Ka. C. 560.

2 Dalgish G. Random House Webster’s Dictionary of
American English. NY: Random House, 1997. 868 p.
URL: https:/www.thefreedictionary.com (nara oOpare-
Hus: 21.09.2023).

3 Merriam Ch. The Merriam-Webster Dictionary.
Springfield: Merriam-Webster, 2004 939 p. URL:

https:/www.merriam-webster.com (mata oOpamieHUs:
07.09.2023).

Mopororo-cnHTaKCH4YecKnit Crmocod ciIoBooOpa-
30BaHMS HAOIIOAACTCS CPEAU KOJIIIOKBHATM3MOB, 00-
Ppa30BaHHBIX MOCPEACTBOM yceueHui. Cp.: CylecTBU-
tenbHOe black (ot blackmail) B 3HaUCHUH «IIAHTAXK,
BBIMOTATEIIHCTBO» W OOPAa30BAaHHBII HA OCHOBE CY-
IIIECTBUTEIBHOTO TJ1aron black (ot blackmail) B 3Ha-
YeHNHU «maHTaxuposatby. Cp.: «Listen, Ricky, let’s
hide their clothes and than black them!»* (Puxw, maBait
CIIpsiYEeM UX OJICIK/Y, & TIOTOM CTAaHEM UX MIAHTAXKH-
poBarts!); «Most of the celebrities now forbid photo-
graphs of their children to be taken, so no one could
put the black on them»’ (ITouTH Bce 3HAMEHUTOCTH
ceifuac 3ampeniaroT GororpadupoBarh CBOUX JICTEH,
9TOOBI HUKTO HE CMOT X ITAHTAXKHPOBATH).

3akJjoueHue

Takum 00pa3om, B pa3rOBOPHOW peyH B CUITY He-
MPUHYKJIEHHOW 0OCTaHOBKH OOIIEHUS, MOTPEOHO-
CTH B OBICTPOH peaknuu MeXIy coOeceqHUKaMH,
4acTO BO3HUKAET HEOOXOIMMOCTH CBOEBPEMEHHO
METKO ¥ 00pa3HO BBIPA3HUTHCS.

Heonno3nawyHast mojiaua JaHHBIX 110 CII0BOOOPa30-
BaHHIO B 3JIEKTPOHHBIX BEPCUSIX JIEKCUKOTpapuie-
CKHX UCTOYHUKOB OOYCJIOBIIEHA HAIMUHUEM pPa3BEP-
HYTOM WM CKATOH CI0BAPHOU CTAaThU, BKIFOUEHUEM
WJIM OTCYTCTBHEM CIloco0a cI0BOOOpa3oBaHUs, MO-
Javeil JOMOTHUTEIHFHON HH(POPMAIINH IO CMBICIIO-
BoH Harpyske addukcos (cyhGHUKCOB, MPUCTABOK,
MH(UKCOB), (prKcaIuel OHON NN HECKOJIBKUX BEp-
CUH 10 3TUMOJIOTUU KOJIJIOKBUAJIU3MOB, CCHIIIKAMU
Ha CJIOBapHBIE CTAThU PAa3TOBOPHBIX CIIOB, 00pa3o-
BaHHBIX OT UCKOMOT'O KOJJIOKBHAJIM3MA.

Hanwume B aHTIUHCKOM SI3BIKE COMHUAHON 0a3bl
KOJJIOKBHAJIU3MOB, 00pa30BaHHBIX MYTEM ycede-
HUH, TEJIECKOINH, CBUACTEIBCTBYET 00 YCTOWYUBOU
TEeHJACHINNOOPa30BaHMs COKPAIIEHHBIX (JOPM CIIOB
U CIUSHUS JBYX U Oojee CIOB B OAMH KOJJIOKBUA-
JIU3M JJ151 DKOHOMMH JIEKCUYECKUX CPEACTB B PA3ro-
BOPHOM SI3BIKE.

@duKcalus B COCTaBE CIOBAPEl HAMUUS HECKOJIb-
KHX BapUaHTHBIX ()OPM KOJJIOKBHAIIN3MOB, 00pa3o0-
BaHHBIX TIOCPEACTBOM yCEUEHHU S, HaOIMI0IaeTcs cpe-
JIM pa3TOBOPHBIX CJIOB, C(DOPMHPOBAaHHKIX Ha 0ase
pu(MOBaHHOTO CIEHTa.

KomrokBranusmel, 00pa3oBaHHBIE TyTEM pas-
pBIBa CIIOBA HA JBE YACTH CO BCTaBKON CMBICIOBO-
ro 3JEMEHTA B CEpPeAUHE CJIOBA, BCE Halle JIOMy-
CKalOT Bapualuu B CBOEM cocTaBe. Takoil crocod

4 Peckham A. Urban Dictionary. Kansas: Andrews
McMeel Publishing, 2005. 343 p. URL: https:/www.
urbandictionary.com (mara oopamenus: 21.09.2023).

> CemuonkoBa C. B. CoBpeMEHHBIN aHTIIO-PyCCKHIA
CJIOBapb ’KUBOTO aHTIIMICKOTO si3b1Ka. C. 77.
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00pa30BaHUs MO3BOJIAET C COXPAHEHUEM OCHOBHOTO
3Ha4YeHHUs IPUBHECTHU B CJIOBO HOBBIN OTTEHOK 3Ha-
YEHHUSI, YCUJIMBASL OTPULIATENbHYIO WJIN IOJIOXKU-
TEIbHYI0 OKPACKY.

AHTOHUMUYECKHE U CHHOHUMUYECKUE OTHOILICHMUS,
MPOSIBIIIEMBIE MEXK/y KOJJIOKBHAJIN3MaMHU ONpele-
NEHHON TEMAaTHYeCKON TPYyTITBI C KOHKPETHBIMHU 00-
pazamH, a TaK>ke Ha yPOBHE CaMOTr'0 TOJIKOBAHUS KOJI-
JIOKBHAJIM3Ma B CIIOBAPE BECbMAa PACIPOCTPAHEHBI
Cpeou pa3roBOPHOTO IUIACTa aHTIUHCKOrO S3bIKA,
YTO CBSI3aHO C JKeJIAaHWEM UYeIOBeKa B IIpolecce o01e-

HUs OBICTPO, IMOIIMOHATBHO-IKCIIPECCUBHO BBIPA3UTH
HHGOPMALIHIO C IPUMCHEHHEM KOMITPECCUBHOI'O TIOJI-
XO/Ia KaK CPeACTBa IKOHOMHH BPEMEHHOTO (haKTopa
U JIMHTBUCTHYECKHX cpeAcTB. CyleCTBOBAHHE J0CTA-
TOYHO COJMIHON 0a3bl KOJJIOKBHAIN3MOB C UMILIH-
[IUTHBIM 3HAYCHUEM, 00pa30BaHHBIX Ha 0a3¢ CHHOHH-
MHYECKNX U aHTOHUMHUYECKMX KOMITOHEHTOB, CBS3a-
HO C UCTIOJIb30BaHHEM Ha IIPAKTHKE OOraThIX, IIHPOKO
ACCOIMATHBHBIX 00Pa30B, MPUMEHSIEMBIX IPU XapaK-
TEPU3AINHN PA3THYHBIX ChEp KUZHEICITSITPHOCTH Ye-
JIOBEKAa M €ro COOCTBEHHOU MACHTU(DHKAINH.
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